Приложение 5

к Положению о Конкурсе на лучший перевод поэзии 

среди обучающейся молодежи «Varietas delectat».

Таврическая академия
Союз писателей Республики Крым
Научно-методический центр полилингвального образования
Центр современного художественного перевода «Таврида»
Факультет славянской филологии и журналистики

Кафедра русского, славянского и общего языкознания

Конкурсное задание. Раздел «Польская поэзия»
Задание. Перевести на один или несколько из предложенных языков (белорусский, болгарский, крымскотатарский, русский, украинский, чешский) стихотворение 

Виславы Шимборской  (1923 – 2012). 

Wisława Szymborska. Nic dwa razy 

Nic dwa razy się nie zdarza 

i nie zdarzy. Z tej przyczyny

zrodziliśmy się bez wprawy

i pomrzemy bez rutyny.

Choćbyśmy uczniami byli

najtępszymi w szkole świata,

nie będziemy repetować

żadnej zimy ani lata.

Żaden dzień się nie powtórzy,

nie ma dwóch podobnych nocy,

dwóch tych samych pocałunków,

dwóch jednakich spojrzeń w oczy.

Wczoraj, kiedy twoje imię

ktoś wymówił przy mnie głośno,

tak mi było, jakby róża

przez otwarte wpadła okno.

Dziś, kiedy jesteśmy razem, 

odwróciłam twarz ku ścianie.

Róża? Jak wygląda róża?

Czy to kwiat? A może kamień?

Czemu ty się, zła godzino,

z niepotrzebnym mieszasz lękiem?

Jesteś – a więc musisz minąć,

Miniesz – a więc to jest piękne.

Uśmiechnięci, wpółobjęci

spróbujemy szukać zgody,

choć różnimy się od siebie

jak dwie krople czystej wody.
